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Arrangement regarding bovine 
meat
Preamhle

C onvinced  thal increased  in ternational co 
operation  should be carried  out in such a  way 
as to  con tribu te  to  the ach ievem ent o f  g reater 
liberalization , stability  and expansion in in
ternational trade in m eat and live anim als;

Taking in to  accoun t the need to  avoid seri- 
ous d is tu rbances in in ternational trade in bo
vine m eat and live anim als;

R ecogn izing  the in iportance o f production 
and trade in bovine m eat and live anim als for 
the econom ies o f  m any coun tries, especially 
for certa in  developed and developing coun
tries;

M indfu l o f  their obligations to  the princi- 
ples and ob jectives o f the G eneral Agreem ent 
on Tariffs and T räd e1 (hereinafter referred  to 
as "G en era l A greem en t"  o r "G A T T ” );

D eterm ined , in carry ing out the aim s of 
th is A rrangem ent to  im plem ent the principles 
and objectives agreed upon in the T okyo 
D eclaration  o f M inisters, da ted  14 Septem ber 
1973 concerning the M ultilateral T rade Nego- 
tia tions. in particu lar as concerns special and 
m ore favourable trea tm en t for developing 
coun tries:

T he partic ipan ts in the present A rrange
m ent håve , through the ir rep resen ta tives , 
a greed  as follows;

PART ONE 

General provisions

A R T IC L E  I

O bjectives

T he ob jectives o f this A rrangem ent shall 
be:

(1) to  p rom ote the expansion , ev er g reater 
liberalization and stability o f  the international 
m eat and livestock m ärket by facilitating the 
progressive dism antling  o f obstacles and re- 
stric tions to  world trade in bovine m eat and 
live an im als, including those w hich com part-

1 T h is prov ision  app lies only  am ong G A T T  con- 
trac tin g  parties.

(Ö versättning)*

Internationella nötköttsavtalet

In ledning

De i d e tta  avtal deltagande länderna , vilka är 
övertygade om  a tt ökat in ternationellt sam ar
bete bö r äga rum på e tt sätt som  b idrar till att 
åstadkom m a ökad liberalisering , stabilitet 
och expansion i den  in ternationella  handeln 
med kö tt och levande d jur, 

vilka beaktar  behovet a tt undvika allvarliga 
stö rn ingar i in ternationell handel m ed nötkött 
och levande djur, 

vilka erkänner  av betydelsen  av produktion 
av och handel m ed nö tkö tt och  levande djur 
fö r ekonom ierna i m ånga länder, särskilt för 
v issa u tvecklade länder och u tvecklings
länder,

vilka är m edvetna  om  sina skyldigheter 
gentem ot allm änna tull- och handelsav talets 
p rinciper och sy ften1 (härnedan  benäm nt 
"G A T T ” ), 

vilka är beslu tna  a tt vid förverkligandet av 
de tta  av ta ls  syften tilläm pa de  p rinciper och 
mål vilka överenskom s i T okyodeklarationen  
av den 14 sep tem ber 1973 angåendede m ulti
la terala  handelsförhandlingarna i synnerhet 
rö rande särskild  och m er gynnsam  behand
ling fö r u tveck lingsländer,

har genom  sina rep resen tan te r överenskom 
m it om följande:

DEL ETT

Allmänna bestämmelser 

A R T IK E L  1

S y ften

Syftena med de tta  avtal skall vara:

I. a tt främ ja en expansion  av  och en allt 
s tö rre  liberalisering och stabilitet på den in
ternationella  kö tt- och boskapsm arknaden  
genom  att underlä tta  en fortgående avveck
ling av  h inder och begränsn ingar för världs
handeln  med nö tkö tt och levande d ju r, inklu-

1 D enna b estäm m else  gäller en d ast av ta lsslu tande 
p a r te r  i G A T T
•Ö v e rsä ttn in g  i en lighet m ed den  i p rop . 1979/ 
80:24  in tagna tex ten .



m entalize  this trade , and by im proving the 
in ternational fram ew ork o f  world trade to  the 
benefit o f both consum er and p roducer, im 
po rte r and exp o rte r;

(2) to  encourage g rea te r in ternational co 
opera tion  in all aspec ts affecting the trade in 
bovine m eat and live anim als w ith a  view  in 
p articu lar to  g rea te r rationalization  and m ore 
efficient d is tribu tion  o f  resou rces in the in ter
national m eat econom y;

(3) to secure additional benefits for the in
ternational trade o f developing coun tries in 
bovine m eat and live anim als through an im- 
p rovem ent in the possibilities for these coun 
tries to  partic ipa te  in the expansion  o f  world 
trade  in these p roducts by m eans o f in te ra lia :

(a) p rom oting long-term  stability o f  prices 
in the con tex t o f  an expanding world m ärket 
fo r bovine m eat and live anim als and

(b) prom oting  the m aintenance and im- 
p rovem ent o f the earnings o f  developing 
coun tries  that a re  ex p o rte rs  o f  bovine m eat 
and live anim als.

the above w ith a  view thus to  deriv ing ad 
ditional earn ings. by m eans of securing long- 
term  stability  o f  m arkets for bovine m eat and 
live anim als;

(4) to  fu rth er expand trade  on a com peti- 
tive basis laking into account the traditional 
position o f  efficient producers.

sive sådana som  delar upp denna handel i 
sep a ra ta  om råden  och genom  att fö rbättra  det 
in ternationella  system  som  reglerar världs
handeln  till fördel för både konsum enter och 
p ro d u cen te r, im portö rer och expo rtö re r;

2. a tt främ ja s tö rre  in ternationellt sam arbe
te i alla avseenden  som  inverkar på handeln 
m ed nö tkö tt och  levande d ju r i synnerhet 
m ed tanke på ökad rationalisering  och en m er 
effektiv  resursfördeln ing  inom  den in ternatio 
nella kö ttekonom in;

(3) a tt tillfö rsäkra y tterligare fö rdelar för 
u tveck lingsländernas in ternationella  handel 
m ed nö tkö tt och levande d ju r genom  fö rbä tt
rade m öjligheter för d essa  länder att de lta  i 
den  expanderande världshandeln  med dessa 
p ro d u k ter genom  att bland annat:

(a) främ ja långsiktig p risstab ilite t i sam 
band m ed en expanderande världsm arknad 
för n ö tkö tt och  levande d ju r och

(b) främ ja upp rä tthå llandet och fö rbä ttran 
det av  inkom sterna  fö r u tvecklingsländer 
som  ex p o rte ra r nö tkö tt och  levande djur,

ovan ståen d e  sålunda m ed avsik t a tt uppnå 
y tterligare  inkom ster, genom  att trygga den 
långsiktiga m arknadsstab ilite ten  för nötkött 
och  levande djur;

(4) a tt y tterligare u tv idga handeln på en 
konkurrensm ässig  grund m ed hänsyn tagen 
till effek tiva p roducen te rs traditionella ställ
ning.

A RT1C LE II

Prodin 1 C ovcragc

T his A rrangem ent applies to  bovine m eat. 
For the pu rpose o f th is A rrangem ent, the 
term  "b o v in e  m e a t"  is considered  to  include;

CCCN
(a) L ive bovine anim als 01.02
(b) M eat and edible offals o f  bovine 
anim als. fresh , chilled or frozen ex 02.01
(c) M eat and edible offals o f  bovine 
anim als, sa lted , in brine, dried  or 
sm oked ex 02.06
(d) O ther p repared  o r preserved
m eat o r offal o f  bovine anim als ex 16.02

and any o th e r product that may be added by 
the In ternational M eat C ouncil, as estab- 
lished under the term s o f A rticle V o f this

A R T IK E L  II

V aruom fa ttn ing

D etta  avtal ä r  tilläm pligt i avseende på nö t
kö tt. F ö r de tta  avtals syften skall term en 
" n ö tk ö tt”  anses om fatta:

C C C N
(a) levande n ö tk rea tu r 01,02
(b) kö tt och ä tb a ra  delar av nö t
k rea tu r, färska  kylda e ller frysta  ex 02.01
(c) kö tt och ä tb a ra  delar av nö tk rea
tu r , sa ltad e , i saltlag. to rkade  eller
rö k ta  ex 02.06
(d) anna t b e re tt e ller konservera t
kött e lle r de la r av  n ö tk rea tu r ex 16.02

och varje annan  vara som  kan tilläggas av
det in ternationella  kö ttråd e t, in rätta t i enlig
het m ed bestäm m elserna  i de tta  av ta ls artikel

I+-KMJ23 3



A rrangem ent, in o rder to  accom plish the ob- 
jec tiv es  and provisions of this A rrangem ent.

A R T IC L E  III

In form ation  anti M arkel M onitoring

1. All partic ipan ts agree to  prov ide regular- 
ly and prom ptly to  the C ouncil, the inform a
tion w hich will perm it the C ouncil to m onitor 
and assess the overall situation  o f  the world 
m ärket for m eat and the situation o f the 
w orld m ärket for each specific m eat.

2. Participating  developing coun tries shall 
furnish  the inform ation available to them . In 
o rd e r  that these coun tries m ay im prove their 
d a ta  collection m echanism s. developed par
tic ipan ts, and any developing participants 
ahle to do  so , shall consider sym pathetically  
any request to  them  for technical assistance.

3. T he inform ation that the partic ipan ts un- 
d ertake  to  provide pursuant to  paragraph 1 o f 
this A rticle, according to  the m odalities that 
the C ouncil shall estab lish , shall include data  
on past perform ance and cu rren t situation 
and an assessm en t o f  the outlook regarding 
production  (including the evolution  o f  the 
com position  o f herds), consum ption . prices, 
stocks o f  and trade  in the p roduc ts referred  to 
in A rticle II, and any o th e r inform ation 
deem ed necessary  by the C ouncil, in particu- 
lar on com peting  products. P articipants shall 
a lso  provide inform ation on their dom estic 
policies and trade m easures including b ilater
al and p lurilateral com m itm ents in the bovine 
sec to r, and shall notify as early  as possible 
any changes in such policies and m easures 
tha t a re  likely to  affect in ternational trade in 
live bovine anim als and m eat. The provisions 
o f  th is paragraph shall not require  any partici- 
pan t to  d isclose confidential inform ation 
w hich would im pede law enforcem ent o r oth- 
erw ise be con tra ry  to  the public in terest or 
would prejudice the legitim ate com m ercial 
in te rests  o f  particu lar en te rp rises , public or 
p rivate .

4. The secre ta ria t o f the A rrangem ent shall 
m on ito r variations in m ärket d a ta , in particu 
la r herd  sizes, stocks, slaughterings and do
m estic and in ternational p rices, so as to  per
mit early  detec tion  o f  the sym ptom s o f  any

V fö r a tt förverkliga de tta  av tals syften och 
bestäm m elser.

A R T IK E L  III

In form ation  och m arknad.she vakning

1. Alla deltagande länder ä ta r sig att regel
bundet och  skyndsam t förse rådet med den 
inform ation som  behövs att det skall kunna 
bevaka och bedöm a läget i stort på världs
m arknaden  fö r kött och läget pä världsm ark
naden  för varje enskilt köttslag.

2. D eltagande u tvecklingsländer skall läm
na fö r dem  tillgänglig in fo rm ation .F ör att d es
sa länder skall kunna fö rbä ttra  sina datain- 
sam lingsm ekanism er. skall de deltagande u t
vecklade länderna och de deltagande u tveck
lingsländer som  är i ständ därtill, välvilligt 
b eak ta  varje begäran till dem  om tekniskt 
b istånd.

3. Den inform ation som  de deltagande län
d ern a  å ta r  sig att läm na enligt denna artikels 
m om ent I, och i enlighet med de villköl som 
rådet skall faststä lla , skall om fatta uppgifter 
om tidigare och nuvarande förhållanden sam t 
en uppskattn ing  av u ts ik terna  fö r produktion 
(inklusive utveckling  och sam m ansättn ing av 
k rea tu rsbestånd ). konsum tion, p riser, lager 
av och handel m ed de v aro r som  hänvisas till 
i artikel II, sam t all annan  inform ation som 
bedöm s nödvändig av råde t, i synnerhet vad 
gäller konkurrerande varor. D eltagarlän
d ern a  skall också  läm na inform ation om sin 
inhem ska politik och sina handelspolitiska å t
gärder, inklusive bila terala  och plurilaterala 
å taganden  inom  nö tk ö ttssek to rn , och skall så 
snabb t som möjligt m eddela eventuella  för
ändringar i d enna politik e ller d essa  å tgärder 
som  kan vän tas inverka pa den in ternationel
la handeln m ed nötkött och levande nö tkrea
tur. B estäm m elserna i den n a  parag raf skall 
inte tvinga ett deltagarland att avslö ja konfi
dentiell inform ation som  skulle hindra ge
nom förandet av lagar och fö resk rifter eller i 
övrig t strida mot sam hällsin tresset e ller ska
da  legitim a kom m ersiella  in tressen hos en 
skilda företag , sam hällsägda eller privata.

4. A v ta lssek re taria te t skall bevaka fö ränd
ringar i m arknadsdata , särskilt boskapsbe
s tån d e ts  sto rlek , lager, slakt sam t nationella 
och in ternationella  p riser fö r att pä ett tidigt 
stadium  kunna notera sym tom  på allvarlig



serious im balance in Ihe supply and dem and 
situation . The seere taria t shall keep the 
C ouncil apprized  o f  significant developm ents 
on world m arke ts, as well as p rospects for 
p roduction , consum ption . exports and im 
ports.

N ote: It is u n d erstood  that u n d er the p rov isions o f 
this A rtic le . the  C ouncil in slru c ts  the  se ere ta ria t to 
d raw  up , and  keep  up to  d a te . an inven tory  o f  all 
m easu res affeeting  trad e  in bovine m eat and live 
an im als. including com m itm ents resulting  from  bi
la tera l, p lu rila teral and m ultila teral nego tiations.

obalans i u tbuds- och efterfrågesituationen . 
Sek re ta ria te t skall hälla råde t underrä tta t om 
b e tydande fö rändringar på världsm arkna
de rn a , såväl som  om u ts ik te r för p roduktion , 
konsum tion , expo rt och im port.

Not: råd e t skall i enlighet m ed bestäm m elsern a  i 
d e n n a  artikel in stru era  sek re ta ria te t a tt up p rä tta  
och  hålla aktuell en  fö rteckn ing  öv er alla å tg ärd er 
som  p åv erk ar handeln  m ed n ö tk ö tt och  levande 
d ju r inklusive å tag an d en  som  ä r  resu lta t av b ila te
ra la , p lu rila te ra la  och  m ultila tera la  fö rhand lingar.

A R T IC L E  IV

F unetions o f  the In ternational M ea t C ouncil 
and  C o-operation  betw een the P articipants  
to  this A rrangem ent

1. The C ouncil shall m eet in o rder to:
(a) evalua te  the world supply and dem and 

situation  and outlook on the basis o f  an inter- 
p re ta tive  analysis o f  the p resen t situation  and 
o f p robable developm ents draw n up by the 
seere ta ria t o f  the A rrangem ent, on the basis 
o f docum enta tion  provided in conform ity 
w ith A rticle li l  o f  the p resen t A rrangem ent, 
including that relating to  the operation  o f do- 
m estic and trade policies and o f any o ther 
inform ation available to the seere ta ria t;

(b) proceed  to  a com prehensive exam ina
tion o f  the functioning o f the p resen t A r
rangem ent;

(c) p rov ide an opportun ity  for regular con
sulta tion  on all m atters affeeting international 
trade  in bovine meat.

2. If a fte r evaluation  o f  the world supply 
and dem and situation  referred  to in para- 
graph l(a) o f this A rticle, o r  after exam ina
tion o f  all relevant inform ation pursuan t to 
paragraph  3 o f A rticle l i l ,  the C ouncil finds 
ev idence o f  a serious im balance o r a th reat 
th e reo f in the in ternational m eat m ärke t, the 
C ouncil will proceed by consensus, taking 
into partieu lar account the situation  in devel- 
oping co u n tries , to identify, for consideration  
by g overnm en ts , possible Solutions to  rem - 
edy the situation  consisten t w ith the princi- 
ples and rules o f GATT.

A R T IK E L  IV

In ternationella  kö ttrådets fu n k tio n e r  och  
sam arbe te t m ellan de deltagande länderna i 
de tta  avta l

1. R ådet skall sam m anträda  fö r att:
(a) bedöm a den globala u tbuds- och efter

frågesitua tionen  sam t dess u ts ik te r på grund
val av en u tredande analys av det ak tuella  
läget och den troliga u tvecklingen gjord av 
av ta lssek re ta ria te t m ot bakgrund av  doku 
m entation  läm nad i överensstäm m else  med 
artikel l i l  i de tta  av ta l, inklusive sådan  som 
hänfö r sig till den inrikes- och handelspolitik  
som  förs och m ot bakgrund av varje annan 
inform ation som är tillgänglig för sek re ta ria 
te t:

(b) fo rtsä tta  m ed en om fattande granskning 
av hur de tta  avtal fungerat;

(c) ge tillfälle till regelbundna konsu lta
tioner i alla frågor som  inverkar på in ternatio 
nell handel m ed nö tkö tt.

2. Om rådet efter bedöm ning av den glo
bala u tbuds- och efterfrågesituationen  som 
hänvisas till i m om ent l(a) i denna artikel, 
eller e fte r g ranskning av all relevant inform a
tion i enlighet med m om ent 3 i artikel l i l ,  
finner belägg fö r a tt det föreligger en allvarlig 
obalans eller risk härför på den in ternationel
la k ö ttm arknaden , kom m er rådet a tt, under 
särskilt hänsynstagande till s ituationen i u t
veck lingsländer, e fter enhälligt beslu t övergå 
till a tt identifiera möjliga lösningar fö r a tt av 
hjälpa situationen . D essa lösningar, vilka re
geringarna har a tt överväga, skall stå i över
ensstäm m else m ed G A T T :s regler och prin
ciper.



3. D epending on w hether the C ouncil con- 
siders thal the situation  defined in paragraph 
2 o f  this A rticle is tem porary  or m ore dura- 
ble, the m easures referred  to  in paragraph 2 
o f  th is A rticle could include short-, m edium -, 
o r  long-term  m easures taken  by im porters as 
well as exporters to  con tribu te  to im prove the 
overall situation  o f  the w orld m ärket consis- 
ten t w ith the ob jectives and aim s o f  the A r
rangem ent, in particu lar the expansion , ever 
g rea te r liberalization , and stability o f  the in
ternational m eat and livestock m arkets.

4. W hen considering the suggested m ea
su res pu rsuan t to  parag raphs 2 and 3 o f this 
A rtic le , due consideration  shall be given to 
special and m ore favourab le  treatm en t to  de- 
veloping co u n tries . w here th is is feasible and 
appropria te .

5. T he partic ipan ts undertake  to  con tribu te  
to  th e  fullest possib le ex ten t to  the im plem en- 
ta tion  o f  the ob jectives o f this A rrangem ent 
set forth  in A rticle I. To this end , and consis- 
ten t w ith the principles and rules o f  the G en
eral A greem ent, partic ipan ts shall, on a regu- 
lar basis, en te r into the d iscussions provided 
in A rticle IV: l(c) with a view  to  exploring the 
possibilities o f achieving the ob jectives o f  the 
p resen t A rrangem ent, in particu lar the fur- 
th e r dism antling  o f  o bstac les to world trade 
in bovine m eat and live anim als. Such d iscus
sions should p repare  the w ay for subsequent 
considera tion  o f possible Solutions o f  trade 
p roblem s consisten t w ith the rules and princi
p les o f  the G A T T , w hich could be jo in tly  
accep ted  by all the parties concerned , in a 
balanced  con tex t o f  m utual advantages.

6. A ny partic ipan t m ay raise before the 
C ouncil any m atter4 affecting this A rrange
m en t, in ter alia, for the sam e purposes p ro 
vided for in paragraph  2 o f  th is A rticle. The 
C ouncil shall, at the request o f  a  partic ipan t, 
m eet w ithin a period o f  not m ore thån  fifteen 
days to  consider any m atter4 affecting the 
p resen t A rrangem ent.

2 lt  is confirm ed  th a t the  term  " m a tte r ”  in th is 
parag rap h  inc ludes any m a tte r  w hich  is co v ered  by 
m ultila teral ag reem en ts nego tia ted  w ith in  the 
fram ew ork  o f  the  M ultilateral T rad e  N ego tia tions, 
in p a rticu la r  those  hearing  on  export and im port 
m easu res . It is fu rth e r  confirm ed  th a t th e  p rov i
sio n s o f  A rticle IV , p arag raph  6, and  th is foo tno te  
a re  w ithou t p re jud ice  to  th e  righ ts and obligations 
o f  the  p a rties  to  such  ag reem en ts .

3. B eroende på om  rådet bedöm er att den 
situation  som  defin ieras i denna artikels m o
m ent 2 ä r  tillfällig e ller m er varak tig , kan de 
å tg ä rd e r som  hänvisas till i denna artikels 
m om ent 2 om fatta  å tgärder på k o rt, m edel
lång e ller lång sikt v id tagna av im portörer 
såväl som ex p o rtö re r för a tt bidra till a tt fö r
b ä ttra  situationen  på världsm arknaden  i stort
1 enlighet m ed av ta le ts  mål och syften , i syn
nerhet när det gäller a tt u tvidga, ytterligare 
liberalisera  sam t stab ilisera  de internationella 
m arknaderna  för levande d ju r och kött.

4. N är de föreslagna å tgärderna  övervägs i 
enlighet med parag raf 2 och 3 i denna artikel, 
skall vederbörlig  hänsyn tas till den särskilda 
och m er förm ånliga behandling som skall ges 
u tveck lingsländerna, d ä r d e tta  är möjligt och 
läm pligt.

5. De deltagande länderna å ta r  sig a tt i 
s tö rsta  möjliga u tsträckning  bidra till fö rverk 
ligandet av d e tta  av tals syften  angivna i arti
kel 1. 1 denna avsik t, och i överensstäm m else 
m ed G A T T :s principer och regler, skall del
tagarna regelbundet de lta  i de d iskussioner 
som  fö ru tses i artikel IV: 1 (c) för att undersö
ka m öjligheterna a tt uppnå syftena med detta  
av ta l, i synnerhet en y tterligare  avveckling  av 
h inder fö r världshandeln  m ed nö tkö tt och le
vande d jur. Sådana d iskussioner bör bereda 
vägen fö r efterfö ljande överväganden  rö ran 
de möjliga lösningar av handelsprob len  i 
ö verensstäm m else  med G A T T :s regler och 
principer som  kan accep te ras  gem ensam t av 
alla berö rda  p a rte r sedan öm sesidiga fördelar 
avvägts.

6. V arje deltagande land kan inför rådet ta 
upp varje fråga2 som  p åverkar de tta  avtal, 
b land annat för sam m a ändam ål som avses i 
d enna artike ls m om ent 2. R ådet skall på be
gäran av e tt deltagande land sam m anträda 
inom en tid av  inte m er än  fem ton dagar för 
a tt överväga varje fråga2 som  påverkar de tta  
avtal.

2 D et bek räfta s  a tt u ttry c k e t " f rå g a ”  i d e tta  m o
m en t o m fa tta r varje  fråga som  täck s av m ultila te
ra la  ö v e ren sk o m m else r som  fö rhan d la ts  inom  ra 
m en för de  m u ltila tera la  h andelsfö rhand lingarna , i 
sy n n e rh e t såd an a  som  rör im port- och  e x p o rtå t
g ärder. Det bek räfta s  v idare a tt bestäm m elsern a  i 
a rtikel IV , m om ent 6, och  d e n n a  fo tno t in te sä tte r 
u r spel rä ttig h e te r  och  sk y ld igheter fö r p a rte rn a  i 
såd an a  överen sk o m m elser.



PART TWO

A R T IC L E  V

A dm in istra tion  o f  thc A rrangem en t

1. In ternational M eat C ouncil

A n In ternational M eat C ouncil shall be es- 
tablished within the fram ew ork  o f the GATT. 
T he C ouncil shall com prise rep resen ta tives 
o f all p artic ipan ts to the A rrangem ent and 
shall carry  ou t all the functions w hich are 
necessary  to  im plem ent the provisions o f the 
A rrangem ent. The C ouncil shall be serviced 
by the G A T T  secre taria t. The C ouncil shall 
estab lish  its ow n rules o f  p rocedu re . in par- 
ticu la r the m odalities för consu lta tions p ro
vided fo r in A rticle IV.

2. R egular and special m eetings

T he C ouncil shall norm ally m eet at least 
tw ice each year. H ow ever, the C hairm an 
may call a  special m eeting o f  the Council 
e ith e r on his own initiative, o r at the request 
o f a partic ipan t to  this A rrangem ent.

3. D ecisions

T he C ouncil shall reach its decisions by 
consensus. T he Council shall be deem ed to 
havé decided on a  m atter subm itted  for its 
considera tion  if no m em ber o f  the Council 
form ally ob jec ts to  the accep tance  o f  a pro- 
posal.

4. C o-operation  w ith o ther o rganizations

T he C ouncil shall m ake w hatever arrange- 
m ents are  appropria te  for consu lta tion  o r co 
opera tion  w ith in tergovernm ental and non- 
governm ental organizations.

5. A dm ission o f  observers

(a) T he C ouncil may invite any non-partici- 
pating coun try  to  be rep resen ted  at any o f its 
m eetings as an observer.

(b) T he C ouncil may a lso  invite any o f  the 
o rgan izations referred  to  in paragraph  4 o f 
this A rticle to  a ttend  any o f  its m eetings as an 
o b serv er.

DEL TVÅ 

A R T IK E L  V

A dm inistra tion  av avta let

1. In ternationella  kö ttrådet

E tt in ternationellt kö ttråd  skall inrättas 
inom ram en fö r G A TT. R ådet skall bestå av 
rep resen tan te r för alla i avtalet deltagande 
länder och skall utföra alla funktioner som är 
nödvändiga för a tt verkställa  av talets bestäm 
m elser. R ådet skall betjänas av G A TT-sekre- 
ta r ia te t. R ådet skall fas tstä lla  sina egna pro
cedurreg ler. i synnerhet villkoren för konsul
ta tio n e r som fö ru tses i artikel IV.

2. O rdinarie och ex tra  sam m anträden

R ådet skall norm alt sam m anträda  å tm ins
tone två gånger om åre t. O rdföranden  kan 
em ellertid  kalla till ex tra  sam m anträde med 
råde t, antingen på eget initiativ  eller på begä
ran av e tt i av talet deltagande land.

3. Beslut

R ådets beslu t skall vara enhälliga. Rådet 
skall anses ha beslu tat i en fråga som hän- 
sk ju tits till rådet för övervägande om ingen 
m edlem  av rådet form ellt invänder mot att 
godkänna ett förslag.

4. S am arbete  m ed andra o rgan isa tioner

R ådet skall v id ta läm pliga åtgärder för kon
su lta tioner e ller sam arbete  med m ellanstat- 
liga och enskilda organ isationer.

5. T illträde för o bserva tö re r

(a) R ådet får inbjuda varje land som  inte är 
de ltagare  a tt vara  rep resen te ra t vid sam m an
träd en a  som observatö r.

(b) R ådet får också  inbjuda varje organisa
tion som  avses i m om ent 4 i denna artikel att 
närvara  vid sam m anträdena som observatö r.



PART THREE

A RT1C LE VI 

F inal P rovisions

1. A cceptance3

(a) T his A rrangem ent is open fo r accep 
tance . by signature o r o therw ise , by govern- 
m ents m em bers o f  the U nited N ations, o r o f 
one o f  its specialized agencies and by the 
E uropean Econom ic C om m unity.

(b) Any governmenr* accepting  this A r
rangem ent m ay at the lim e o f accep tance 
m ake a reservation  with regard to its accep 
tance o f any o f the p rovisions in the p resent 
A rrangem ent. T his reservation  is subject to 
the approval o f the partic ipan ts.

(c) T his A rrangem ent shall be deposited  
w ith the D irector-G eneral to the CON- 
T R A C T IN G  PARTI ES to  the G eneral 
A greem ent w ho shall prom ptly  furnish  a cer- 
tified copy th e reo f and a notification o f  each 
accep tance  th e reo f to  each partic ipan t. The 
tex ts o f  this A rrangem ent in the English, 
F rench and Spanish languages shall all be 
equally  au then tic .

(d) The en try  into force o f  th is A rrange
m ent shall entail the abolition o f the In terna
tional M eat C onsultative G roup.

2. Provisional application

Any governm ent may deposit with the Di
rector-G eneral to  the C O N T R A C TIN G  
PA R T IE S to  the G eneral A greem ent a decla- 
ration  o f provisional application  o f this A r
rangem ent. Any governm ent depositing  such 
a decla ra tion  shall provisionally  apply this 
A rrangem ent and be provisionally  regarded 
as participating  in this A rrangem ent.

3. E ntry  into force

T his A rrangem ent shall en te r into force, 
for those  partic ipan ts having accepted  it, on I 
January  1980. F or partic ipan ts accepting  this
3 T he te rm s ” a c c e p ta n c e ”  o r  " a c c e p te d ”  as used 
in th is  A rticle include the  com pletion  o f  any do- 
m estic  p ro ced u res n ecessa ry  to  im plem ent the p ro 
v isions o f  th is A rrangem ent.
4 F o r the  p u rpose  o f  th is A rrangem en t, the term  
" g o v e rn m e n t”  is deem ed to  include the  com peten t 
au th o ritie s  o f  the E uro p ean  E conom ic C om m uni
ty.

DEL TRE

A R T IK E L  VI

S lu tb estä m m elser

1. G odkännande3

(a) D etta  av ta l ä r  öppet fö r godkännande 
genom  undertecknande eller på annat sätt av 
regeringar som  är m edlem m ar av Fören ta  na
tionerna  eller något av dess fackorgan sam t 
av E uropeiska ekonom iska gem enskapen.

(b) V arje regering4 som  godkänner de tta  
av tal får vid tidpunkten  fö r godkännandet 
gö ra  förbehåll fö r dess godkännande av vil
ken som  helst av av ta le ts  bestäm m elser. D et
ta  fö rbehåll ä r  underkasta t deltagarländernas 
godkännande.

(c) D etta  avtal skall deponeras hos genera l
d irek tören  hos G A T T :s A V T A L S S L U 
T A N D E  PA R T E R , vilken om edelbart skall 
tillställa varje deltagarland en  besty rk t kopia 
därav  sam t en notifikation om  varje godkän
nande därav . D etta  av tals tex te r på engelska, 
fran ska  och spanska* skall alla äga lika v its
ord .

(d) Ik raftträdandet av  d e tta  avtal skall 
m edföra avskaffandet av den  in ternationella 
konsu lta tiva kö ttgruppen.

2. P rovisorisk tilläm pning

V arje regering får till genera ld irek tö ren  hos 
G A T T :s A V T A L S S L U T A N D E  PA RTER 
överläm na en deklaration  om  provisorisk  till- 
läm pning av d e tta  avtal. V arje regering som 
överläm nar en sådan dek laration  skall provi
so risk t tilläm pa d e tta  avtal och skall prov iso
risk t anses delta  i d e tta  avtal.

3. Ik raftträdande

D etta  avtal skall, för de deltagarländer som 
har godkänt d e t, träda i kraft den 1 januari 
1980. F ör de ltagarländer som  godkänner de tta

3 U ttry ck en  "g o d k ä n n a n d e ”  e lle r " g o d k ä n t"  som 
de  an v än d s  i d en n a  artikel o m fa tta r fu llgörandet av 
de  inhem ska fö rfaranden  som  kan erfo rd ras fö r att 
verk stä lla  bestäm m elsern a  i d e tta  avtal.
4 I d e tta  av tal skall u ttry c k e t " re g e r in g "  av ses om 
fa tta  E urop e isk a  ekono m isk a  g em enskapens behö
riga m yndigheter.
* D e fran sk a  och  sp a n sk a  te x te rn a  h ar h ä r  u tes lu 
tits .



A rrangem ent a fter that d a te , it shall be effec- 
tive from  the date  o f their accep tance .

4. V alidity

T his A rrangem ent shall rem ain in fo rce for 
th ree  years . T he duration  o f  th is A rrange
m ent shall be ex tended  for fu rther periods o f 
th ree years at a tim e, un less the C ouncil, at 
least eighty days prior to  each  date  o f  expiry , 
dec ides o therw ise .

5. A m endm ent

E xcep t w here provision for m odification is 
m ade e lsew here in th isA rrangem ent the 
C ouncil m ay recom m end an am endm ent to 
the p rov isions o f  this A rrangem ent. The pro- 
posed am endm ent shall en te r  into fo rce upon 
accep tan ce  by the governm ents o f  all partici- 
pants.

6. R elationship  betw een the A rrangem ent 
and the G eneral A greem ent

N oth ing  in this A rrangem ent shall affect 
the rights and obligations o f partic ipan ts un
d e r the G eneral A greem ent5.

7. W ithdraw al

A ny partic ipan t may w ithdraw  from  this 
A rrangem ent. Such w ithdraw al shall lake ef- 
fect upon the expiration  o f  sixty days from 
the day on w hich w ritten notice o f  w ithdraw 
al is received by the D irector-G eneral to  the 
C O N T R A C T IN G  PARTI ES to  the G A TT.

5 T h is p rov ision  app lies only  am ong G A T T  con- 
trac tin g  parties.

N o rs te d ts  Tryckeri, S to ck h o lm  1981

avtal e fter d e tta  d a tum , skall det gälla från 
och m ed den dag då respek tive  land godkänt 
av ta le t.

4. G iltighet

D etta  avtal skall gälla i tre  år. A vtalet skall 
förlängas m ed ytterligare  perioder om  tre  år 
åt gången såvida inte råde t, m inst å ttio  dagar 
före varje datum  av talet u tlöper, beslu tar på 
annat sätt.

5. Ä ndringar
U tom  i de fall d ä r fö resk rifte r om ändring 

finns på annat ställe i d e tta  avtal får rådet 
rekom m endera  en ändring  av de tta  av tals be
stäm m elser. D en föreslagna ändringen skall 
träd a  i kraft e fte r godkännande av sam tliga 
deltagande länders regeringar.

6. Förhållandet m ellan av ta le t och G A TT

Ingenting i d e tta  avtal skall påverka  de del
tagande ländernas rä ttighe te r och skyldighe
te r inom  ram en fö r GATT5

7. F rån trädande

V arje deltagare  kan från träda  d e tta  avtal. 
S ådan t från trädande skall gälla efter utgång
en  av  60 dagar från  den dag då skriftligt m ed
delande om från trädande m ottagits av gene
ra ld irek tö ren  hos G A T T :s A V T A L S S L U 
T A N D E  PA R T E R .

5 D enna b estäm m else  gäller en d ast fö r av ta lsslu 
tan d e  p a r te r  i G A T T
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